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(EN)	 BATTERY CHARGER	
(IT)	 CARICABATTERIE
(FR)	 CHARGEUR DE BATTERIES
(ES)	 CARGADOR DE BATERÍAS
(DE)	 BATTERIELADEGERÄT
(RU)	 ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО 
(PT)	 CARREGADOR DE BATERIAS 
(EL)	 ΦΟΡΤΙΣΤΉΣ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ
(NL)	 BATTERIJLADER
(HU)	 AKKUMULÁTORTÖLTŐ
(RO)	 ÎNCĂRCĂTOR BATERII
(SV)	 BATTERILADDARE
(DA)	 BATTERIOPLADER
(NO)	 BATTERIOPPLADER
(FI)	 AKKULATURI
(CS)	 NABÍJEČKA AKUMULÁTORŮ	
(SK)	 NABÍJAČKA AKUMULÁTOROV
(SL)	 POLNILNIK AKUMULATORJEV
(HR-SR)	 PUNJAČ BATERIJE
(LT)	 AKUMULIATORIAUS ĮKROVIKLIS
(ET)	 AKULAADIJA
(LV)	 AKUMULATORU LĀDĒTĀJS
(BG)	 ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО 
(PL)	 PROSTOWNIKI DO AKUMULATORÓW
(AR)	 شاحن البطارية

Cod.954449

EN IT FR ES DE RU PT
EL NL HU RO SV DA

NO FI  CS SK SL HR-SR
LT ET LV BG PL AR

(EN)	 BATTERY CHARGER AND STARTER	
(IT)	 CARICABATTERIE E AVVIATORE
(FR)	 CHARGEUR DE BATTERIES ET DÉMARREUR
(ES)	 CARGADOR DE BATERÍAS Y ARRANCADOR
(DE)	 BATTERIELADEGERÄT UND STARTER
(RU)	 ЗАРЯДНОЕ И ПУСКОВОЕ УСТРОЙСТВО 
(PT)	 CARREGADOR DE BATERIAS E ARRANCADOR 
(EL)	 ΦΟΡΤΙΣΤΉΣ ΜΠΑΤΑΡΙΏΝ ΚΑΙ ΕΚΚΙΝΗΤΉΡΑΣ
(NL)	 BATTERIJLADER EN STARTER
(HU)	 AKKUMULÁTORTÖLTŐ ÉS INDÍTÓKÉSZÜLÉK
(RO)	 ÎNCĂRCĂTOR BATERII ŞI DEMAROR
(SV)	 BATTERILADDARE OCH STARTER
(DA)	 BATTERIOPLADER OG STARTER
(NO)	 BATTERIOPPLADER OG STARTER
(FI)	 AKKULATURI JA KÄYNNISTYSLAITE
(CS)	 NABÍJEČKA AKUMULÁTORŮ A STARTOVACÍ ZAŘÍZENÍ	
(SK)	 NABÍJAČKA AKUMULÁTOROV A ŠTARTOVACIE ZARIADENIE
(SL)	 POLNILNIK AKUMULATORJEV IN ZAGANJALNIK
(HR-SR)	 PUNJAČ BATERIJE I POKRETAČ MOTORA
(LT)	 AKUMULIATORIAUS ĮKROVIKLIS IR PALEIDIKLIS
(ET)	 AKULAADIJA JA KÄIVITI
(LV)	 AKUMULATORU LĀDĒTĀJS UN IEDARBINĀŠANAS IERĪCE
(BG)	 ЗАРЯДНО И ПУСКОВО УСТРОЙСТВО 
(PL)	 PROSTOWNIKI DO AKUMULATORÓW I AKUMULATOR ROZRUCHOWY
(AR)	 شاحن البطارية ووحدة بدء التشغيل

(EN)	 INSTRUCTION MANUAL
(IT)	 MANUALE D’ISTRUZIONE
(FR)	 MANUEL D’INSTRUCTIONS
(ES)	 MANUAL DE INSTRUCCIONES
(DE)	 BEDIENUNGSANLEITUNG
(RU)	 РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
(PT)	 MANUAL DE INSTRUÇÕES
(EL)	 ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ
(NL)	 INSTRUCTIEHANDLEIDING
(HU)	 HASZNÁLATI UTASÍTÁS
(RO)	 MANUAL DE INSTRUCŢIUNI 
(SV)	 BRUKSANVISNING
(DA)	 BRUGSVEJLEDNING 
(NO)	 BRUKERVEILEDNING
(FI)	 OHJEKIRJA
(CS)	 NÁVOD K POUŽITÍ
(SK)	 NÁVOD NA POUŽITIE
(SL)	 PRIROČNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
(HR-SR)	 PRIRUČNIK ZA UPOTREBU
(LT)	 INSTRUKCIJŲ VADOVAS
(ET)	 KASUTUSJUHEND
(LV)	 ROKASGRĀMATA
(BG)	 РЪКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИИ
(PL)	 INSTRUKCJA OBSŁUGI
(AR)	  دليل التشغيل
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(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSIÓN - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR 
- (RU) ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА - (PT) PERIGO DE EXPLOSÃO - (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANÁS 
VESZÉLYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FÖR EXPLOSION - (DA) SPRÆNGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RÄJÄHDYSVAARA 
- (CS) NEBEZPEČÍ VÝBUCHU - (SK) NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) 
SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ - (PL) NIEBEZPIECZEŃSTWO 
WYBUCHU - (AR) خطــر الانفجــار

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GÉNÉRIQUE - (ES) PELIGRO GENÉRICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART 
- (RU) ОБЩАЯ ОПАСНОСТЬ - (PT) PERIGO GERAL - (EL) ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΙΝΔΥΝΟΣ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ÁLTALÁNOS VESZÉLY - (RO) 
PERICOL GENERAL - (SV) ALLMÄN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRÅLNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VŠEOBECNÉ 
NEBEZPEČÍ - (SK) VŠEOBECNÉ NEBEZPEČENSTVO - (SL) SPLOŠNA NEVARNOST - (HR-SR) OPĆA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) 
ÜLDINE OHT - (LV) VISPĀRĪGA BĪSTAMĪBA - (BG) ОБЩИ ОПАСТНОСТИ - (PL) OGÓLNE NIEBEZPIECZEŃSTWO - (AR) خطــر عــام

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) 
PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ÄTZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) ОПАСНОСТЬ КОРРОЗИВНЫХ ВЕЩЕСТВ - (PT) PERIGO 
SUBSTÂNCIAS CORROSIVAS - (EL) ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΔΙΑΒΡΩΤΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARÓ HATÁSÚ ANYAGOK 
VESZÉLYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANŢE COROSIVE - (SV) FARA FRÄTANDE ÄMNEN - (DA) FARE, ÆTSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE 
SUBSTANSER - (FI) SYÖVYTTÄVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPEČÍ PLYNOUCÍ Z KOROSIVNÍCH LÁTEK - (SK) NEBEZPEČENSTVO 
VYPLÝVAJÚCE Z KOROZÍVNYCH LÁTOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIŲ 
MEDŽIAGŲ PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BĪSTAMĪBA - (BG) ОПАСНОСТ ОТ КОРОЗИВНИ 
ВЕЩЕСТВА - (PL) NIEBEZPIECZEŃSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR) خطــر المــواد المســببة للتــآكل

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these 
appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta 
separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’utente ha l’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto 
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils 
électriques et électroniques. L’utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser à 
un centre de collecte autorisé. - (ES) Símbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrónicos. El usuario tiene 
la obligación de no eliminar este aparato como desecho urbano sólido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. 
- (DE) Symbol für die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geräte. Der Benutzer hat pflichtgemäß dafür zu sorgen, 
daß dieses Gerät nicht mit dem gemischt erfaßten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muß er eine der autorisierten 
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Символ, указывающий на раздельный сбор электрического и электронного оборудования. 
Пользователь не имеет права выбрасывать данное оборудование в качестве смешанного твердого бытового отхода, а обязан 
обращаться в специализированные центры сбора отходов. - (PT) Símbolo que indica a reunião separada das aparelhagens eléctricas 
e electrónicas. O utente tem a obrigação de não eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sólido misto, mas deve procurar os 
centros de recolha autorizados. - (EL) Σύμβολο που δείχνει τη διαφοροποιημένη συλλογή των ηλεκτρικών κια ηλεκτρονικών συσκευών. 
Ο χρήστης υποχρεούται να μην διοχετεύει αυτή τη συσκευή σαν μικτό στερεό αστικό απόβλητο, αλλά να απευθύνεται σε εγκεκριμένα 
κέντρα συλλογής. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is 
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) 
Jelölés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektív hulladékgyűjtését jelzi. A felhasználó köteles ezt a felszerelést nem a 
városi törmelékhulladékkal együttesen gyűjteni, hanem erre engedéllyel rendelkező hulladékgyűjtő központhoz fordulni. - (RO) Simbol 
ce indică depozitarea separată a aparatelor electrice şi electronice. Utilizatorul este obligat să nu depoziteze acest aparat împreună cu 
deşeurile solide mixte ci să-l predea într-un centru de depozitare a deşeurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering 
av elektriska och elektroniska apparater. Användaren får inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushållsavfall, 
utan måste vända sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der står for særlig indsamling af elektriske og elektroniske 
apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret 
indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren må oppfylle forpliktelsen 
å ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - 
(FI) Symboli, joka ilmoittaa sähkö- ja elektroniikkalaitteiden erillisen keräyksen. Käyttäjän velvollisuus on kääntyä valtuutettujen 
keräyspisteiden puoleen eikä välittää laitetta kunnallisena sekajätteenä. - (CS) Symbol označující separovaný sběr elektrických a 
elektronických zařízení. Uživatel je povinen nezlikvidovat toto zařízení jako pevný smíšený komunální odpad, ale obrátit se s ním na 
autorizované sběrny. - (SK) Symbol označujúci separovaný zber elektrických a elektronických zariadení. Užívateľ nesmie likvidovať 
toto zariadenie ako pevný zmiešaný komunálny odpad, ale je povinný doručiť ho do autorizovaný zberní. - (SL) Simbol, ki označuje 
ločeno zbiranje električnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreči kot navaden gospodinjski trden odpadek, 
ampak se mora obrniti na pooblaščene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji označava posebno sakupljanje električnih i elektronskih 
aparata. Korisnik ne smije odložiti ovaj aparat kao običan kruti otpad, već se mora obratiti ovlaštenim centrima za sakupljanje. - (LT) 
Simbolis, nurodantis atskirų nebenaudojamų elektrinių ir elektroninių prietaisų surinkimą. Vartotojas negali išmesti šių prietaisų kaip 
mišrių kietųjų komunalinių atliekų, bet privalo kreiptis į specializuotus atliekų surinkimo centrus. - (ET) Sümbol, mis tähistab elektri- 
ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on pöörduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte käsitleda 
seda aparaati kui munitsipaalne segajääde. - (LV) Simbols, kas norāda uz to, ka utilizācija ir jāveic atsevišķi no citām elektriskajām 
un elektroniskajām ierīcēm. Lietotāja pienākums ir neizmest šo aparatūru municipālajā cieto atkritumu izgāztuvē, bet nogādāt to 
pilnvarotajā atkritumu savākšanas centrā. - (BG) Символ, който означава разделно събиране на електрическата и електронна 
апаратура. Ползвателят се задължава да не изхвърля тази апаратура като смесен твърд отпадък в контейнерите за смет, 
поставени от общината, а трябва да се обърне към специализираните за това центрове - (PL) Symbol, który oznacza sortowanie 
odpadów aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania się likwidowania aparatury jako mieszanych odpadów miejskich stałych, 
obowiązkiem użytkownika jest skierowanie się do autoryzowanych ośrodków gromadzących odpady -  (AR) رمز يشُ�ي إلى التجميع المنفصل للأجهزة 
ونيــة. يجــب عــى المســتخدم عــدم التخلــص مــن هــذا الجهــاز وكأنــه نفايــات البلديــة الصلبــة المختلطــة، بــل عليــه التوجــه إلى مراكــز تجميــع النفايــات المُــرح بها لك�ت الكهربائيــة والإ

(EN)	 EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION 
SIGNS.

(IT)	 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO.
(FR)	 LÉGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET 

D’INTERDICTION.
(ES)	 LEYENDA SEÑALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIÓN Y 

PROHIBICIÓN.
(DE)	 LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN.
(RU)	 ЛЕГЕНДА СИМВОЛОВ БЕЗОПАСНОСТИ, ОБЯЗАННОСТИ И 

ЗАПРЕТА.
(PT)	 LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAÇÃO E PROIBIDO.
(EL)	 ΛΕΖΑΝΤΑ ΣΗΜΑΤΩΝ ΚΙΝΔΥΝΟΥ, ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ ΚΑΙ 

ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗΣ.
(NL)	 LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN 

VERBOD.
(HU)	 A VESZÉLY, KÖTELEZETTSÉG ÉS TILTÁS JELZÉSEINEK 

FELIRATAI.
(RO)	 LEGENDĂ INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE 

OBLIGARE ŞI DE INTERZICERE.
(SV) 	 BILDTEXT SYMBOLER FÖR FARA, PÅBUD OCH FÖRBUD.
(DA)	 OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.

(NO) 	 SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG 
FORBUDT.

(FI) 	 VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(CS)	 VYSVĚTLIVKY K SIGNÁLŮM NEBEZPEČÍ, PŘÍKAZŮM A 

ZÁKAZŮM. 
(SK)	 VYSVETLIVKY K SIGNÁLOM NEBEZPEČENSTVA, PRÍKAZOM A 

ZÁKAZOM. 
(SL)	 LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN 

PREPOVEDANO.
(HR-SR)	 LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA I ZABRANA.	
(LT)	 PAVOJAUS, PRIVALOMŲJŲ IR DRAUDŽIAMŲJŲ ŽENKLŲ 

PAAIŠKINIMAS.
(ET)	 OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(LV)	 BĪSTAMĪBU, PIENĀKUMU UN AIZLIEGUMA ZĪMJU 

PASKAIDROJUMI.
(BG)	 ЛЕГЕНДА НА ЗНАЦИТЕ ЗА ОПАСНОСТ, ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ И 

ЗА ЗАБРАНА.
(PL)	 OBJAŚNIENIA ZNAKÓW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU I 

ZAKAZU.
(AR)	 لزام والحظر. مفاتيح رموز الخطر والإ
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1. SICUREZZA GENERALE PER L’USO
-	 Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi, evitate che si 

formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
-	 Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.
-	 Le persone inesperte devono essere opportunamente 

istruite prima di utilizzare l’apparecchio.
- L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non 

inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto 
istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. 

-	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
-	 La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata 

dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

- 	 Usare il caricabatterie esclusivamente all’interno e in ambienti ben areati: 
NON ESPORRE A PIOGGIA O NEVE.

- 	 Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di connettere o 
sconnettere i cavi di carica dalla batteria.

- 	 Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il caricabatterie 
funzionante.

- 	 Non usare nel modo più assoluto il caricabatterie all’interno di 
un’autovettura o del cofano.

- 	 Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo originale.
-	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito 

dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una 
persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

- 	 Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di tipo non ricaricabili.
- 	 Verificare che la tensione di alimentazione disponibile sia corrispondente 

a quella indicata sulla targa dati del caricabatterie.
- 	 Per non danneggiare l’elettronica dei veicoli, rispettare scrupolosamente 

le avvertenze fornite dai costruttori dei veicoli o delle batterie utilizzate
-	 Questo caricabatterie comprende parti, quali interruttori o relè che 

possono provocare archi o scintille; pertanto se usato in una autorimessa o 
in un ambiente simile, porre il caricabatterie in un locale o in una custodia 
adatta allo scopo.

-	 Interventi di riparazione o manutenzione all’interno del caricabatterie 
devono essere eseguiti solo da personale esperto.

-	 ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
DALLA RETE PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI INTERVENTO DI 
SEMPLICE MANUTENZIONE DEL CARICABATTERIE, PERICOLO!

-	 Il caricabatterie è protetto da contatti indiretti mediante un conduttore di 
terra come prescritto per gli apparecchi di classe I. Controllare che la presa 
sia provvista di collegamento di terra di protezione.

-	 Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine di portata appropriata 
al valore del fusibile indicato in targa; nei modelli provvisti di cavo con 
spina e con potenza ”P.MAX START” superiore a 9kW, per l’utilizzo in 
avviamento si consiglia la sostituzione della spina con una di portata 
adeguata al fusibile indicato in targa.

2. DESCRIZIONE GENERALE
2.1 CARICABATTERIE TRADIZIONALI 
Caricabatterie manuali (è richiesto l’intervento dell’operatore per terminare 
il processo di carica) indicati per la carica di batterie al piombo ad elettrolita 
libero (WET) usate su veicoli a motore (benzina e diesel), motocicli, 
imbarcazioni, etc. In funzione della tensione di uscita disponibile, è possibile 
ricaricare batterie da 6V, 12V, 24V. In alcuni modelli è prevista anche la 
modalità START o la modalità BOOST&GO per l’avviamento dei veicoli a 
motore.
Accumulatori ricaricabili in funzione della tensione di uscita disponibile: 6V / 
3 celle; 12V / 6 celle; 24V / 12 celle.

2.2 CARICABATTERIE AUTOMATICI (TRONIC)
Caricabatterie automatici (controllo elettronico del processo di carica, 

interruzione e ripristino automatico) indicati per la carica di batterie 
ermetiche (GEL, AGM) in modalità TRONIC, e di batterie al piombo ad 
elettrolita libero (WET) in modalità manuale CHARGE (vedi par.2.1), usate su 
veicoli a motore (benzina e diesel), motocicli, imbarcazioni, etc. E’ possibile 
ricaricare batterie da 12V, 24V.

3. FUNZIONI BOOST - BOOST&GO
Funzioni che consentono di velocizzare il processo di carica e aiutano 
l’avviamento dei veicoli grazie ad una pre-carica rapida della batteria 
(il tempo di carica è funzione della capacità e del livello di scarica della 
stessa). Per i modelli dotati di funzione BOOST&GO è possibile procedere 
all’avviamento mantenendo collegati i cavi alla batteria (vedi paragrafo 7). 
Durante il processo di carica osservare sempre le indicazioni del paragrafo 4.

4. LETTURA DELL’AMPEROMETRO (FIG. A)
L’amperometro consente la lettura della corrente fornita dal caricabatterie 
alla batteria (una batteria completamente scarica richiederà inizialmente la 
massima corrente per poi decrescere nel tempo). Durante la fase di carica 
si osserverà l’indicatore dell’amperometro spostarsi da destra verso sinistra 
indicando una diminuzione della corrente richiesta dalla batteria fino a valori 
molto bassi prossimi allo zero (condizione di batteria carica) con una velocità 
ed una accuratezza dipendente dalla capacità, dallo stato della batteria e 
dalla precisione di lettura dell’amperometro. Si ricorda che l’esatto stato di 
carica delle batterie può essere determinato solo usando un densimetro, che 
consente di misurare la densità specifica dell’elettrolita. Per i caricabatterie 
manuali, sarà necessario monitorare l’amperometro per determinare 
quando la batteria sarà giunta a fine carica e sarà necessario scollegarla dal 
caricabatterie per evitarne il surriscaldamento o il danneggiamento.

5. INSTALLAZIONE
5.1 ALLESTIMENTO (FIG. B)
Disimballare il caricabatterie, eseguire il montaggio delle parti staccate, 
contenute nell’imballo. I modelli carrellati vanno installati in posizione 
verticale.

5.2 UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE
Durante il funzionamento posizionare in modo stabile il caricabatterie e 
assicurarsi di non ostruire il passaggio d’aria attraverso le apposite aperture 
garantendo una sufficiente ventilazione.

5.3 COLLEGAMENTO ALLA RETE
-	 Il caricabatteria deve essere collegato esclusivamente ad un sistema di 

alimentazione con conduttore di neutro collegato a terra.
-	 Controllare che la tensione di rete sia equivalente alla tensione di 

funzionamento.
-	 La linea di alimentazione dovrà essere dotata di sistemi di protezione, quali 

fusibili o interruttori automatici, sufficienti per sopportare l’assorbimento 
massimo dell’apparecchio.

-	 Il collegamento alla rete è da effettuarsi con apposito cavo.
-	 Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono avere una sezione 

adeguata e comunque mai inferiore a quella del cavo fornito.
-	 É sempre obbligatorio collegare a terra l’apparecchio, utilizzando 

il conduttore di colore giallo-verde del cavo di alimentazione, 
contraddistinto dall’etichetta (W), mentre gli altri due conduttori andranno 
collegati alla fase e al neutro.

6. FUNZIONAMENTO IN CARICA
NB: Prima di procedere alla carica, verificare che la capacità delle 
batteria (Ah) che si intende sottoporre a carica non sia inferiore a quella 
indicata nella targa dati del caricabatterie (Cmin). Eseguire le istruzioni 
seguendo scrupolosamente l’ordine sotto riportato.

6.1 PREPARAZIONE BATTERIA
Se la batteria da ricaricare è di tipo WET procedere come segue:
-	 Rimuovere i tappi della batteria (se presenti), così che i gas che si 
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producono durante la carica possano fuoriuscire. Controllare che il livello 
dell’elettrolita ricopra le piastre delle batterie; se queste risultassero 
scoperte aggiungere acqua distillata fino a sommergerle di 5 -10 mm.

ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA CAUTELA DURANTE 
QUESTA OPERAZIONE IN QUANTO L’ELETTROLITA E’ UN ACIDO 
ALTAMENTE CORROSIVO.

6.2 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA
-	 Verificare che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla presa di rete.
-	 Per i modelli con più tensioni di carica posizionare il deviatore o il 

commutatore in corrispondenza della tensione di carica prescelta. In 
assenza di deviatore o commutatore, collegare opportunamente il 
cavo con pinza di carica rossa (simbolo +) allo specifico morsetto del 
caricabatterie in corrispondenza della tensione di carica prescelta.

-	 Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto positivo della 
batteria (simbolo +). Se i simboli non si distinguono si ricorda che il 
morsetto positivo è quello non collegato al telaio della macchina.

-	 Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio della macchina, lontano 
dalla batteria e dal condotto del carburante.

NOTA: se la batteria non è installata in macchina, collegarsi direttamente al 
morsetto negativo della batteria (simbolo -).

6.3 CARICA MANUALE E CARICA AUTOMATICA
NOTA: i valori in Ah, se riportati a fianco dei pulsanti, sono puramente 
indicativi (poichè il processo di carica dipende dallo stato di scarica della 
batteria) e suggeriscono la posizione per caricare una batteria inizialmente 
scarica con capacità compresa nel range indicato, in un tempo massimo di 
15 h. Non è consigliabile scendere sotto i valori minimi indicati.

6.3.1 CARICA MANUALE (  )
Modalità consigliata per le batterie al piombo ad elettrolita libero (WET).
-	 Eseguire correttamente le istruzioni indicate nei paragrafi 6.1 e 6.2.
-	 Se presente, commutare il deviatore sul simbolo BATTERIA.
-	 Posizionare il/i deviatore/i o il commutatore di regolazione della carica (se 

presente/i) (FIG. C) nella posizione di carica normale (simbolo BATTERIA) o 
carica rapida (BOOST) come desiderato (in alcuni modelli il commutatore 
svolge anche la funzione di interruttore di accensione).

-	 Se il caricabatterie è provvisto di TIMER è possibile impostare un tempo 
massimo di carica predefinito (FIG. C).

-	 Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo di alimentazione nella presa 
di rete e ponendo su ON l’interruttore (se presente).

-	 Monitorare l’amperometro come descritto nel paragrafo 4.
NOTA: Quando la batteria WET è carica si potrà inoltre notare un principio di 
”ebollizione” del liquido contenuto. Si consiglia di interrompere la carica già 
all’inizio di questo fenomeno onde evitare danneggiamenti della batteria.

6.3.2 CARICA AUTOMATICA (TRONIC) 
I modelli che prevedono la modalità TRONIC sono consigliati per la carica di 
batterie ermetiche (GEL, AGM).
-	 Eseguire correttamente le istruzioni indicate nei paragrafi 6.1 e 6.2.
-	 Posizionare il deviatore in TRONIC e il commutatore di regolazione della 

carica nella posizione di carica normale (simbolo BATTERIA) o carica rapida 
(BOOST) come desiderato (FIG. C).

-	 Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo di alimentazione nella presa 
di rete. Il caricabatteria controllerà la tensione presente ai capi della 
batteria e interromperà automaticamente l’erogazione della corrente a 
batteria carica (l’indicatore dell’amperometro si posizionerà sullo zero) per 
poi riprenderla automaticamente quando la batteria comincia a scaricarsi. 
La funzione TRONIC è ideale per mantenere automaticamente nel tempo 
la carica della batteria (AGM e WET) senza rischi di danneggiamento della 
stessa.

6.4 CARICA SIMULTANEA DI PIÙ BATTERIE
ATTENZIONE; non caricare batterie di capacità, scarica e tipologia 
diversa fra loro. Dovendo caricare più batterie contemporaneamente si 
può ricorrere a dei collegamenti in “serie” o in “parallelo” (FIG. D).
Il collegamento in “parallelo” richiede che le batterie abbiano la stessa 
tensione nominale (Volt), corrispondente a quella in uscita dal caricabatterie 
e che la somma degli Ah sia compresa nel range di carica del caricabatterie. 
Il collegamento in “serie” richiede che le batterie abbiano la stessa 
capacità (Ah) e che la somma delle tensioni nominali di tutte le batterie sia 
corrispondente a quella in uscita dal caricabatterie.

6.5 FINE CARICA
-	 Togliere l’alimentazione al caricabatterie ponendo su OFF l’interruttore (se 

presente) e togliendo il cavo di alimentazione dalla presa di rete.
-	 Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio della macchina o dal 

morsetto negativo della batteria (simbolo -).
-	 Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto positivo della 

batteria (simbolo +).
-	 Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.
-	 Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se presenti).

6.6 MANTENIMENTO (attivo solo in modalità TRONIC o PULSE TRONIC )
-	 Lasciare alimentato da rete il caricabatterie.
-	 Non interrompere il processo di carica.
-	 Lasciare collegate le pinze di carica alla batteria anche dopo che la carica è 

avvenuta.
Il caricabatteria provvederà automaticamente ad interrompere ed a riavviare 
la fase di carica mantenendo la tensione della batteria all’interno dei range di 
tensione prestabiliti per il prodotto.  

7. FUNZIONAMENTO IN AVVIAMENTO
ATTENZIONE: Prima di procedere osservare attentamente le avvertenze 
dei costruttori di veicoli!
-	 Assicurarsi di proteggere la linea di alimentazione con fusibili o interruttori 

automatici del valore corrispondente indicato in targa con il simbolo ( 
 ).

-	 Per facilitare l’avviamento, eseguire in precedenza una carica rapida di 10-
15 minuti nella posizione BOOST/BOOST&GO (vedi paragrafo 6.3.1). 

-	 Al fine di evitare surriscaldamenti del caricabatterie, eseguire l’operazione 
di avviamento rispettando RIGOROSAMENTE i cicli di lavoro/pausa 
indicati sull’apparecchio (esempio: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). Non 
insistere oltre se il motore del veicolo non si avvia: si potrebbe, infatti, 
compromettere seriamente la batteria o addirittura l’equipaggiamento 
elettrico della vettura. Se l’avviamento non avviene, attendere qualche 
minuto e ripetere l’operazione di carica rapida.

7.1 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA
-	 Con cavo di alimentazione staccato dalla presa di rete, se necessario, 

posizionare il deviatore su 12V o 24V oppure collegare opportunamente il 
cavo con pinza di carica rosso allo specifico morsetto del caricabatterie, in 
funzione della tensione nominale della batteria del mezzo da avviare.

-	 Accertarsi che la batteria sia ben collegata ai rispettivi morsetti (+ e -) e 
sia in buono stato (non solfatata e non guasta). Non eseguire nel modo 
più assoluto avviamenti di veicoli con batterie scollegate dai rispettivi 
morsetti; la presenza della batteria è determinante per l’eliminazione di 
eventuali sovratensioni.

7.2 AVVIAMENTO CON START (FIG. E1)
-	 Con il caricabatterie in posizione OFF, inserire il cavo di alimentazione 

nella presa di rete.
-	 Porre su ON l’interruttore, se presente.
-	 Porre l’interruttore/commutatore su posizione START e procedere 

all’avviamento girando la chiave del veicolo.

7.3 AVVIAMENTO CON BOOST&GO (FIG. E2)
-	 Disporre il commutatore su BOOST&GO.
-	 Alimentare il caricabatterie inserendo il cavo di alimentazione nella presa 

di rete
-	 Procedere all’avviamento girando la chiave del veicolo.

7.4 FINE AVVIAMENTO
-	 Interrompere l’alimentazione al caricabatterie ponendo su OFF 

l’interruttore o il commutatore (se presente) e togliere il cavo di 
alimentazione dalla presa di rete.

-	 Scollegare la pinza di carica di colore nero dal morsetto negativo della 
batteria (simbolo -) e quella di colore rosso dal morsetto positivo della 
batteria (simbolo +).

-	 Riporre il caricabatterie/avviatore in luogo asciutto.

8. PROTEZIONI DEL CARICABATTERIE (FIG. F)
Il caricabatterie si autoprotegge in caso di:
-	 Sovraccarico (eccessiva erogazione di corrente verso la batteria).
-	 Cortocircuito (pinze di carica messe a contatto fra di loro).
-	 Inversione di polarità sui morsetti della batteria.
Negli apparecchi muniti di fusibili è obbligatorio in caso di sostituzione, 
usare ricambi analoghi aventi lo stesso valore di corrente nominale.
ATTENZIONE: Sostituire il fusibile con valori di corrente diversi da quelli 
indicati in targa potrebbe provocare danni a persone o cose. Per lo stesso 
motivo, evitare nel modo più assoluto la sostituzione del fusibile con 
ponti di rame o altro materiale. L’operazione di sostituzione del fusibile va 
sempre eseguita con il cavo di alimentazione STACCATO dalla rete. Prestare 
attenzione durante la sostituzione del fusibile a nastro, ove presente, e 
serrare saldamente i dadi di fissaggio.

9. CONSIGLI UTILI
-	 Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili incrostazioni di ossido in 

modo da assicurare un buon contatto delle pinze.
-	 Evitare nel modo più assoluto di mettere in contatto le due pinze quando 

il caricabatterie è inserito in rete. In questo caso si ha la bruciatura del 
fusibile.

-	 Se la batteria con cui si intende usare questo caricabatterie è 
permanentemente inserita su un veicolo, consultare anche il manuale 
istruzioni e/o di manutenzione del veicolo alla voce “IMPIANTO 
ELETTRICO” o “MANUTENZIONE”.
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INHALTSVERZEICHNISDEUTSCH

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DEN GEBRAUCH
-	 Während des Ladens entweichen aus der Batterie Explosivgase, 

vermeiden Sie daher offene Flammen oder Funkenflug. NICHT 
RAUCHEN. 

-	 Stellen Sie die Batterien während des Ladevorganges an einen 
gut belüfteten Ort.

-	 Unerfahrene Personen müssen vor dem Gebrauch des 
Gerätes in angemessener Weise unterwiesen werden.

- Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensoriellen oder mentalen 
Fähigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der notwendigen Kenntnis 
verwendet werden, wenn vorausgesetzt ist, dass dies unter Aufsicht 
erfolgt oder nachdem sie entsprechende Anweisungen für den 
sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und die Gefahren, die mit ihm 
einhergehen, verstanden haben. 

-	 Kindern ist das Spielen mit dem Gerät untersagt. 
-	 Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender obliegen, dürfen 

von Kindern nur unter Aufsicht durchgeführt werden.
-	 Verwenden Sie das Gerät nur in geschlossenen Räumen und sorgen Sie für 

gut gelüftete Arbeitsplätze. NICHT DEM REGEN ODER SCHNEE AUSSETZEN.
-	 Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie die Ladungskabel 

der Batterie anschliessen oder ausstecken.
-	 Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder ausstecken bei 

funktionierendem Ladegerät.
-	 Auf keinen Fall soll das Gerät im Inneren des Autos oder der Motorhaube 

benutzt werden.
-	 Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.
-	 Sollte das Versorgungskabel beschädigt sein, muss dieses durch 

den Hersteller oder den technischen Kundendienst bzw. durch eine 
hierfür qualifizierte Person ausgetauscht werden, um jedem Risiko 
entgegenzuwirken.

-	 Verwenden Sie das Ladegerät nicht für die Ladung von Batterien, die nicht 
nachgeladen werden können.

-	 Prüfen Sie, ob die verfügbare Versorgungsspannung der Angabe auf dem 
Datenschild des Ladegerätes entspricht.

-	 Damit die Fahrzeugelektronik keinen Schaden nimmt, sind die Hinweise 
des Fahrzeugherstellers oder des Batterieherstellers genau zu befolgen.

-	 Dieses Ladegerät enthält Teile wie z. B. einen Abschalter oder ein Relais, 
die Funken oder Lichtbögen erzeugen können. Deswegen sollte das Gerät, 
wenn es in einer Garage oder an einem ähnlichen Ort verwendet wird, an 
einer geschützten Stelle unter Aufsicht in Betrieb genommen werden.

-	 Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren des Gerätes dürfen 
nur von geschultem Personal vorgenommen werden.

-	 ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE WARTUNGSARBEIT AM GERÄT 
DURCHFÜHREN, UNBEDINGT DAS GERÄT AUSSTECKEN: GEFAHR!!

-	 Das Batterieladegerät ist durch einen Erdleiter vor indirekten Kontakten 
geschützt, wie es für die Geräte der Klasse I vorgeschrieben ist. 
Kontrollieren Sie, daß die Steckdose eine Verbindung zur Schutzerde hat.

-	 Bei den nicht damit ausgestatteten Modellen sind Stecker anzuschließen, 
deren Belastbarkeit dem auf dem Typenschild vermerkten Wert der 
Schmelzsicherung angepasst ist. Bei den Modellen mit Kabel und Stecker, 
deren Leistung ”P.MAX START” einen Wert von 9 kW überschreitet, wird 
für den Starterbetrieb empfohlen, den vorhandenen Stecker durch einen 
Stecker auszutauschen, welcher der auf dem Typenschild angegebenen 
Belastbarkeit der Schmelzsicherung angepasst ist.

2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
2.1 HERKÖMMLICHE BATTERIELADEGERÄTE 
Manuelle Batterieladegeräte (bei denen der Bediener selbst den Ladebetrieb 
beendet) für das Aufladen von Bleibatterien mit freiem Elektrolyt (WET), 
die etwa in Kraftfahrzeugen (Benzin und Diesel), Motorrädern oder 
Bootsfahrzeugen eingesetzt werden. Je nach verfügbarer Ausgangsspannung 
lassen sich Batterien mit 6V, 12V und 24V Spannung aufladen. Einige Modelle 
können auch im Modus START oder im Modus BOOST&GO für das Starten von 
Kraftfahrzeugen arbeiten.
Aufladbare Akkumulatoren, je nach der bereitgestellten Ausgangsspannung: 
6V / 3 Zellen; 12V / 6 Zellen; 24V / 12 Zellen.

2.2 AUTOMATISCHE BATTERIELADEGERÄTE (TRONIC)
Automatische Batterieladegeräte (mit elektronischer Steuerung des 
Ladevorgangs sowie automatischer Unterbrechung und Nachladen) für 
das Aufladen von verschlossenen Batterien (GEL, AGM) im Modus TRONIC 

und von Bleibatterien mit freiem Elektrolyt (WET) im Handmodus CHARGE 
(siehe Abschn. 2.1). Sie finden Verwendung etwa in Kraftfahrzeugen (Benzin 
und Diesel), Motorrädern oder Bootsfahrzeugen. Aufladbar sind 12V- und 
24V-Batterien.

3. FUNKTIONEN BOOST - BOOST&GO
Diese Funktionen beschleunigen den Ladevorgang und unterstützen 
das Starten der Fahrzeuge durch ein zügiges Vorladen der Batterie (die 
Ladedauer hängt davon ab, welche Kapazität die Batterie hat und wie stark 
sie entladen ist). Bei den Modellen mit Funktion BOOST&GO können die Kabel 
beim Startvorgang an der Batterie angeschlossen bleiben (siehe Abschnitt 
7). Während des Ladevorgangs sind stets die Hinweise aus Abschnitt 4 zu 
beachten.

4. ABLESEN DES AMPEREMETERS (ABB. A) 
Das Amperemeter ermöglicht das Ablesen des vom Ladegerät zur Batterie 
übertragenen Stroms (eine vollständig entladene Batterie ruft anfänglich 
den Höchststrom ab. Anschließend sinkt der Stromwert mit fortlaufendem 
Ladevorgang). Beim Laden ist zu erkennen, dass sich die Anzeige des 
Amperemeters von rechts nach links bewegt und dadurch anzeigt, dass der 
von der Batterie abgerufene Strom bis auf sehr niedrige Werte nahe null 
absinkt (in diesem Zustand ist die Batterie aufgeladen). Die Geschwindigkeit 
und die Genauigkeit, mit der dies geschieht, hängen von der Kapazität 
und dem Zustand der Batterie sowie von der Erfassungspräzision des 
Amperemeters ab. Wir weisen darauf hin, dass der genaue Ladezustand nur mit 
einem Dichtigkeitsmesser, der die spezifische Dichte der Elektrolytflüssigkeit 
mißt, bestimmt werden kann. Bei manuellen Batterieladegeräten ist das 
Amperemeter zu überwachen, um zu bestimmen, wann die Batterie den 
Ladevorgang beendet hat und vom Ladegerät getrennt werden muss, um 
eine Überhitzung oder Schädigung zu verhindern.

5. INSTALLATION
5.1 EINRICHTEN (ABB. B)
Packen Sie das Ladegerät aus und montieren Sie die losen Teile, die in der 
Verpackung enthalten sind. Die verfahrbaren Modelle müssen in senkrechter 
Lage installiert werden.

5.2 LAGE DES LADEGERÄTES
Während des Betriebes positionieren Sie das Ladegerät in einer stabilen Lage 
und stellen Sie sicher, daß die Luftwege durch die entsprechenden Öffnungen 
nicht verstopft ist, damit eine ausreichende Luftzufuhr sichergestellt ist. 

5.3 NETZANSCHLUSS 
- 	 Das Batterieladegerät darf ausschließlich an ein Versorgungsnetz mit 

geerdetem Nulleiter angeschlossen werden.
-	 Überprüfen Sie, ob die Netzspannung gleich der Betriebsspannung ist.
-	 Die Netzleitung muß mit Schutzvorrichtungen wie Sicherungen oder 

automatische Schaltern ausgestattet sein, welche die Höchstaufnahme 
des Gerätes aushalten.

-	 Der Netzanschluß muß mit dem passenden Kabel vorgenommen werden.
-	 Verlängerungen des Anschlußkabels müssen einen passenden Querschnitt 

haben, auf keinen Fall dürfen sie aber einen Querschnitt haben, der 
geringer ist als der des beiliegenden Kabels.

-	 Das Gerät muss immer unter Verwendung des gelbgrünen Leiters des 
Versorgungskabels, welches mit dem Etikett (W) gekennzeichnet ist, 
geerdet werden. Die anderen beiden Leiter hingegen sind an die Phase 
und den Nullleiter anzuschließen.

6. LADEBETRIEB
ANMERKUNG: Bevor Sie zum Laden übergehen, überprüfen Sie, ob die 
Kapazität der Batterien (Ah), die geladen werden sollen, nicht unter den 
Werten liegt, die auf dem Typenschild des Ladegeräts (Cmin) angegeben 
sind. Folgen Sie strikt der Reihenfolge der untenstehenden Anweisung. 

6.1 VORBEREITUNG DER BATTERIE
Bei einer aufzuladenden Batterie des Typs WET ist wie folgt vorzugehen:
- 	 Nehmen Sie die Deckel der Batterie ab, wenn vorgesehen, damit die Gase, 

die während des Ladens entstehen, entweichen können. Kontrollieren 
Sie, ob die Elektrolytflüssigkeit die Batterieplatten bedeckt.; Falls diese 
freiliegen sollten, geben Sie etwas destilliertes Wasser nach, bis sie 5-10 
mm. untergetaucht sind.
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ACHTUNG: BEI DIESER ARBEIT IST ÄUSSERSTE VORSICHT 
ANGEBRACHT, DA ES SICH BEI DER ELEKTROLYTFLÜSSIGKEIT 
UM EINE ÄTZENDE SÄURE HANDELT.

6.2 ANSCHLIESSEN LADEGERÄT / BATTERIE
-	 Prüfen Sie, ob das Versorgungskabel von der Netzdose abgezogen ist.
-	 Bei Modellen mit mehreren Ladespannungen ist der Wechselschalter 

oder Schalter auf der gewählten Ladespannung zu positionieren. Ist kein 
Wechselschalter oder Schalter vorhanden, muss das Kabel sachgerecht mit 
der roten Ladezange (Sinnbild +) an die Klemme des Batterieladegerätes 
für die jeweilige Ladespannung angeschlossen werden.

-	 Verbinden Sie die rote Ladeklemme mit dem Pluspol der Batterie (Zeichen 
+). Wenn man die Symbole nicht erkennen kann, behelfen Sie sich mit dem 
Gedanken, daß die Plusklemme nicht mit dem Fahrzeuggestell verbunden 
wird.

-	 Verbinden Sie die schwarze Ladeklemme mit dem Fahrzeuggestell, 
möglichst weit von der Batterie und der Treibstoffleitung entfernt.

ANMERKUNG: Wenn die Batterie sich nicht im Fahrzeug befindet, schließen 
Sie die schwarze Klemme direkt an den Minuspol der Batterie an (Zeichen -).

6.3 MANUELLES LADEN UND AUTOMATISCHES LADEN
ANMERKUNG: Die Ah-Werte sind, wenn sie neben den Knöpfen 
ausgewiesen sind, nur Richtwerte (weil der Ladevorgang vom Ladezustand 
der Batterie abhängt). Sie empfehlen die Position für das Aufladen einer 
anfangs entladenen Batterie, deren Kapazität innerhalb des angegebenen 
Bereichs liegt, innerhalb von maximal 15 Stunden. Es ist nicht ratsam, die 
angegebenen Mindestwerte zu unterschreiten.

6.3.1 MANUELLES AUFLADEN (  )
Empfohlene Vorgehensweise bei Bleibatterien mit freiem Elektrolyt (WET).
-	 Befolgen Sie genau die Angaben aus den Abschnitten 6.1 und 6.2.
-	 Falls vorhanden, den Wechselschalter auf das Symbol BATTERIE umlegen.
-	 Den/die Wechselschalter oder Schalter für die Ladebetriebseinstellungen 

(falls vorhanden) (ABB. C) wie gewünscht in der Stellung für den normalen 
Ladebetrieb (Symbol BATTERIE) oder für den Schnellladebetrieb (BOOST) 
positionieren (bei einigen Modellen dient der Schalter auch zum 
Einschalten).

-	 Wenn das Ladegerät mit TIMER ausgestattet ist, lässt sich eine maximale 
Ladezeit vorgeben (ABB. C).

-	 Das Batterieladegerät durch Einführen des Versorgungskabels in die 
Netzdose speisen und den Schalter auf ON stellen (falls vorhanden).

-	 Das Amperemeter überwachen, wie in Abschnitt 4 erläutert.
ANMERKUNG: Wenn die Batterie (WET) aufgeladen ist, kann unter 
Umständen die Batterieflüssigkeit “gasen”. Wir empfehlen, diesen Vorgang 
schon zu Beginn des Ladevorganges zu unterbrechen, um Schäden an der 
Batterie zu verhindern.

6.3.2 AUTOMATISCHER LADEVORGANG (TRONIC)
Die Modelle mit dem Modus TRONIC werden für verschlossene Batterien 
(GEL, AGM) empfohlen.
-	 Die Anleitungen aus den Abschnitten 6.1 und 6.2 genau befolgen.
-	 Den Wechselschalter auf TRONIC positionieren und den Schalter für die 

Einstellung des Ladebetriebs wie gewünscht in der Stellung für den 
normalen Ladebetrieb (Symbol BATTERIE) oder den Schnellladebetrieb 
(BOOST) positionieren (ABB. C).

-	 Das Batterieladegerät durch Einfügen des Versorgungskabels in die 
Netzdose mit Strom speisen. Das Batterieladegerät kontrolliert die 
Spannung an den Anschlüssen der Batterie und unterbricht automatisch 
die Stromabgabe, wenn die Batterie aufgeladen ist (die Anzeige 
des Amperemeters steht auf null). Anschließend wird automatisch 
nachgeladen, wenn die Batterie beginnt, sich zu entladen. Die Funktion 
TRONIC ist ideal, um den Ladepegel der Batterie (AGM und WET) 
automatisch und gefahrlos aufrecht zu erhalten.

6.4 SIMULTANES LADEN VON MEHREREN BATTERIEN.
ACHTUNG, keine Batterien laden, deren Leistungen, Entladezustände 
oder Typen verschieden sind. Beim Laden von mehreren Batterien kann 
die ‹‹Serien-›› oder ‹‹Parallelschaltung›› genutzt werden. (ABB. D)
Für den „Parallelanschluss“ müssen die Batterien dieselbe Nennspannung 
(Volt) haben, die der Ausgangsspannung des Ladegerätes entspricht; die 
Summe der Ah-Werte muss im Ladebereich des Gerätes liegt. 
Für den „Reihenanschluss“ müssen die Batterien dieselbe Kapazität (Ah) 
haben; die Summe der Nennspannung sämtlicher Batterien muss der 
Ausgangsspannung des Ladegerätes entsprechen. 

6.5 ENDE DES LADEVORGANGES
-	 Positionieren Sie den Schalter (falls vorhanden) auf OFF oder ziehen 

Sie das Stromkabel aus der Netzdose. So wird die die Stromversorgung 
unterbrochen.

-	 Lösen Sie die schwarze Ladeklemme vom Fahrzeuggestell oder dem 
Minuspol der Batterie (Zeichen -).

-	 Lösen Sie die rote Ladeklemme vom Pluspol der Batterie (Zeichen +).
-	 Stellen Sie das Ladegerät an einem trockenen Ort ab.
-	 Verschließen Sie die Batteriezellen wieder mit den entsprechenden 

Stopfen (falls vorhanden).

6.6 ERHALTUNGSLADEN (nur im Modus TRONIC oder PULSE TRONIC 
aktiv)
-	 Das Batterieladegerät am Versorgungsnetz lassen.

-	 Den Ladevorgang nicht unterbrechen.
-	 Die Ladezangen auch nach erfolgter Aufladung mit der Batterie verbunden 

lassen.
Das Batterieladegerät unterbricht und startet die Ladephase automatisch 
selbst, wobei die Batteriespannung innerhalb den für das Produkt 
vorgegebenen Spannungsbereich bleibt.  

7. BETRIEB BEIM STARTEN
ACHTUNG: Bevor fortgefahren wird, sind die Hinweise der 
Fahrzeughersteller genau zu studieren!
-	 Stellen Sie sicher, dass die Speiseleitung mit Schmelzsicherungen oder 

Leistungsschaltern geschützt ist, deren Wert der Angabe auf dem 
Typenschild unter dem Symbol (  ) entspricht.

-	 Zur Begünstigung des Anlassvorgangs sollte die Batterie vorher 10 - 15 
Minuten lang schnell in der Stellung BOOST/BOOST&GO aufgeladen 
werden (siehe Abschnitt 6.3.1).

-	 Um die Überhitzung des Ladegerätes zu verhindern, müssen beim 
Startvorgang die auf dem Gerät angegebenen Betriebs- und Pausenzyklen 
GENAU eingehalten werden (Beispiel: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). 
Dehnen Sie den Startversuch nicht zu lange aus, wenn der Fahrzeugmotor 
nicht startet: Dadurch können nämlich die Batterie oder sogar die 
Fahrzeugelektrik ernsthaften Schaden erleiden. Wenn der Startvorgang 
nicht erfolgt, einige Minuten warten und dann den Schnellladevorgang 
wiederholen.

7.1 ANSCHLIESSEN LADEGERÄT / BATTERIE
-	 Falls erforderlich, bei von der Netzdose getrenntem Versorgungskabel 

den Wechselschalter auf 12V oder 24V positionieren oder das rote Kabel 
mit der Ladezange an die Klemme des Ladegerätes anschließen, die der 
Nennspannung der Batterie des zu startenden Fahrzeuges entspricht.

-	 Es ist sicherzustellen, dass die Batterie einwandfrei mit den zugehörigen 
Klemmen (+ und -) verbunden ist und sich in einem guten Zustand 
befindet, also nicht sulfatiert oder defekt ist. Unter keinen Umständen 
dürfen Fahrzeuge angelassen werden, wenn die Batterien von den 
zugehörigen Klemmen getrennt sind. Die Batterie ist entscheidend für die 
Beseitigung eventuell auftretender Überspannungen.

7.2 ANLASSEN MIT START (ABB. E1) 
-	 Das Batterieladegerät muss sich auf OFF befinden. Nun das 

Versorgungskabel in die Netzdose einfügen.
-	 Den Schalter, falls vorhanden, auf ON setzen.
-	 Den Schalter / Umschalter auf START setzen und durch Umdrehen des 

Fahrzeugschlüssels den Startvorgang veranlassen.

7.3 ANLASSEN MIT BOOST&GO (ABB. E2) 
-	 Den Schalter auf BOOST&GO setzen.
-	 Das Batterieladegerät durch Einfügen des Versorgungskabels in die 

Netzdose mit Strom speisen.
-	 Durch Umdrehen des Fahrzeugschlüssels den Startvorgang veranlassen.

7.4 ENDE DES STARTVORGANGS
-	 Die Stromversorgung des Batterieladegerätes unterbrechen. Dazu den 

Schalter oder Umschalter (falls vorhanden) auf OFF setzen und das 
Versorgungskabel aus der Netzdose ziehen.

-	 Die schwarze Ladezange von der Minusklemme der Batterie (Symbol -) und 
die rote Ladezange von der Plusklemme der Batterie (Symbol +) lösen.

-	 Stellen Sie das Ladegerät an einem trockenen Ort ab.

8. SCHUTZFUNKTIONEN DES BATTERIELADEGERÄTES (ABB. F)
Das Batterieladegerät schützt sich in den folgenden Fällen selbst:
-	 Überlast (zu starke Stromzufuhr zur Batterie).
-	 Kurzschluss (Ladezangen berühren sich).
-	 Vertauschte Polung an den Batterieklemmen.
Bei den Geräten mit Schmelzsicherungen besteht die Pflicht, beim 
Auswechseln funktionsgleiche Ersatzteile mit demselben Nennstromwert zu 
verwenden.
ACHTUNG: Der Austausch gegen eine Schmelzsicherung mit Stromwerten, 
die von den Angaben auf dem Typenschild abweichen, kann Personen- und 
Sachschäden verursachen. Aus demselben Grund ist unter allen Umständen 
die Ersetzung der Schmelzsicherung durch Überbrückungen aus Kupfer oder 
anderen Materialien zu vermeiden.
Beim Austausch der Sicherung muss das Versorgungskabel stets vom Netz 
GETRENNT sein.
Achten Sie, falls vorhanden, während der Ersetzung der Streifensicherung 
darauf, die Befestigungsmuttern fest anzuziehen.

9. HILFREICHE RATSCHLÄGE
-	 Reinigen Sie die Anschlüsse Plus und Minus von möglichen 

Oxidablagerungen, damit die Klemmen einwandfreien Kontakt haben.
-	 Vermeiden Sie unter allen Umständen den Kontakt der beiden Klemmen, 

wenn das Ladegerät mit dem Netz verbunden ist. Die Folge wäre das 
Durchbrennen der Schmelzsicherung.

-	 Wenn die Batterie, für die das Ladegerät verwendet werden soll, 
dauerhaft in ein Fahrzeug eingebaut ist, studieren Sie im Betriebs- und 
Wartungshandbuch des Wagens auch die Punkte “ELEKTRISCHE ANLAGE” 
oder “WARTUNG”.
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Fig. B
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(EN)	 Pincer with red handle connected to the movable cable. Pincer with black handle 
connected to the fixed cable which comes out directly out of the battery charger.

(IT)	 Pinza con manici rossi assemblata con il cavo mobile. Pinza con manici neri assemblata 
con il cavo che esce diretto dal caricabatterie.

(FR)	 Pince avec poignées rouges assemblée avec câble mobile. Pince avec poignées noires 
assemblée avec câble fixe qui sort directement de chargeur de batteries.

(ES)	 Pinza con mandos rojos unida al cable móvil. Pinza con mandos negros unida al cable 
fijo que sale directo de cargador de baterías.

(DE)	 Zange mit rotem Handgriff angeschlossen am bewegbarem Kabel. Zange mit schwarz 
Handgriff angeschlossen am Kabel, der direkt aus dem ladegerät kommet.

(RU)	 Зажим с красными рукоятками, собранный с подвижным кабелем. Зажим с 
черными рукоятками, собранный с кабелем, который выходит прямо из машины.

(PT)	 Pinça com pegas vermelhas montada com o cabo móvel. Pinça com pegas pretas 
montada com o cabo que sai directo do carregador de baterias.

(EL)	 Τσιμπίδα με κόκκινες λαβές συναρμολογημένη με κινητό καλώδιο. Τσιμπίδα με μαύρες 
λαβές συναρμολογημένη με καλώδιο που βγαίνει κατευθείαν από το μηχάνημα. 

(NL)	 Tang met rode handvaten geassembleerd met de mobiele kabel. Tang met zwarte 
handvaten geassembleerd met de kabel die rechtstreeks uit de batterijlader komt. 

(HU)	 Mozgókábellel felszerelt piros nyelű gofó. Az akkumulátortöltőből közvetlenül kifutó 
kábellel felszerelt fekete nyelű fogó.

(RO)	 Clemă cu mânere roşii, asamblată cu cablu mobil. Clemă cu mânere negre, asamblată cu 
cablul care iese direct din încărcătorul de baterii.

(SV)	 Tång med röda handtag monterad på den rörliga kabeln. Tång med svarta handtag 
monterad på kabeln som kommer ut direkt från batteriladdaren.

(DA)	 Tang med rødt skaft samlet med mobilt kabel. Tang med sort skaft samlet med kablet, 
der kommer direkte fra opladeren.

(NO)	 Klemme med røde håndtak montert på bevegelig kabel. Klemme med svarte håndtak 
montert på kabelen som kommer direkte ut fra batteriladeren.

(FI)	 Punavartiset pihdit, jotka on liitetty siirrettävällä kaapelilla. Mustavartiset pihdit, jotka 
on liitetty suoraan akkulaturista ulostulevalla kaapelilla.

(CS)	 Kleště s červenými rukojeťmi s připojeným pohyblivým kabelem. Kleště s černými 
rukojeťmi s kabelem vycházejícím přímo z nabíječky akumulátorů.

(SK) 	 Kliešte s červenými rukoväťami s pripojeným pohyblivým káblom. Kliešte s čiernymi 
rukoväťami s káblom vychádzajúcim priamo z nabíjačky akumulátorov.

(SL)	 Klešče z rdečimi ročaji, povezane na mobilni kabel. Klešče s črnimi ročaji, povezane s 
kablom, ki poteka naravnost iz polnilnika akumulatorjev.

(HR-SR)	 Hvataljka sa crvenim ručkama sa pokretnim kablom. Hvataljka sa crnim ručkama sa 
kablom koji izlazi direktno iz punjača baterije.

(LT) 	 Gnybtas su raudonomis rankenėlėmis yra komplektuojamas su mobiliu kabeliu. 
Gnybtas su juodomis rankenėlėmis yra komplektuojamas su tiesioginiu iš baterijų 
įkroviklio išeinančiu kabeliu.

(ET) 	 Punase käepidemega klemm, ühendatud mobiilse kaabliga. Musta käepidemega 
klemm, ühendatud kaabliga, mis väljub otse akulaadijast.

(LV)	 Spaile ar sarkanu rokturi un ar pārvietojamu vadu. Spaile ar melnu rokturi un ar vadu, 
kas iziet tieši no akumulatoru lādētāja.

(BG)	 Щипка с червена дръжка, свързана с подвижния кабел. Щипка с черна дръжка, 
свързана с кабела, който излиза директно от зарядното устройство.

(PL) 	 Zacisk z czerwonymi uchwytami zamontowany na przewodzie ruchomym. Zacisk z 
czarnymi uchwytami, zamontowany na przewodzie, który wychodzi bezpośrednio z 
prostownika.

(AR)	 اً من شاحن البطارية.  كماشة مع مقابض حمراء تم تركيبها مع الكابل المتحرك؛ وكماشة مع مقابض سوداء تم تركيبها مع كابل يخرج مبا�ش
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C

(EN) .Positions: rapid charge - (IT) Posizioni: carica rapida 
- (FR) Positions: charge rapide - (ES) Posiciones: carga 

rápida - (DE) Stellungen: Schnellladung - (RU) Позициями: 
быстрая зарядка - (PT) Posições: carga rápida - (EL) θεσεις: 
γρήγορη φόρτιση - (NL) Standen: Snellading - (HU) Pozíciós: 
gyorstöltés - (RO) Poziţii: încărcare rapidă - (SV) Lägen: 
snabbladdning - (DA) Positioner: hurtig opladning - (NO) 
Stillinger: hurtig lading - (FI) Asentoa: pikalataus - (CS) Polohamil: 
rychlé nabíjení - (SK) Polohami: rýchle nabíjanie - (SL) Položaje: 
hitro polnjenje - (HR-SR) Položaja: brzo punjenje - (LT) Režimų: 
greitoji įkrova - (ET) Positsiooniga: kiirlaeng - (LV) Pozīcijām: ātra 
uzlādēšana - (BG) Положения: бързо зареждане - (PL) Pozycje: 
szybkie ładowanie - (AR) الأوضــاع: شــحن سريــع 

(EN) .Positions: normal charge - (IT) Posizioni: carica normale 
- (FR) Positions: charge normale - (ES) Posiciones: carga 

normal - (DE) Stellungen: Normalladung - (RU) Позициями: ормальная 
зарядка - (PT) Posições: carga normal - (EL) θεσεις: κανονικη φόρτιση 
- (NL) Standen: normaal opladen - (HU) Pozíciós: normál töltés - 
(RO) Poziţii: încărcare normală - (SV) Lägen: normal laddning - (DA) 
Positioner: normal opladning - (NO) Stillinger: normal opplading - 
(FI) Asentoa: normaali lataus - (CS) Polohamil: běžné nabíjení - (SK) 
Polohami: bežné nabíjanie - (SL) Položaje: normalno polnjenje - (HR-SR) 
Položaja: normalno punjenje - (LT) Režimų: normalus įkrovimas - (ET) 
Positsiooniga: normaallaeng - (LV) Pozīcijām: parasta uzlādēšana - (BG) 
Положения: зареждане нормално - (PL) Pozycje: normalne ładowanie 
- (AR) ــادي ــحن ع ــاع: ش الأوض
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START

(EN)	 SERIES
(IT)	 SERIE
(FR)	 SERIES
(ES)	 SERIE
(DE)	 SERIE
(RU)	 ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫЙ
(PT)	 SÉRIE
(EL)	 SEIRA
(NL)	 SERIESCHAKELING
(HU)	 SZÉRIÁBAN
(RO)	 SERIE
(SV)	 SERIEKOPPLIN
(DA)	 SERIEFORBINDELSE 
(NO)	 SERIEKOPLING
(FI)	 SARJAKYTKENTÄ
(CS)	 SÉRIOVÉ ZAPOJENÍ
(SK)	 SÉRIOVÉ ZAPOJENIE
(SL)	 SERIJSKI
(HR-SR)	 SERIJA
(LT)	 NUOSEKLUS
(ET)	 JÄRJESTIKKU
(LV)	 SECĪGI
(BG)	 ПОСЛЕДОВАТЕЛНО
(PL)	 SZEREGOWE
(AR)	 متسلسل

(EN)	 PARALLEL
(IT)	 PARALLELO
(FR)	 PARALLELE
(ES)	 PARALELO
(DE)	 PARALLEL
(RU)	 ПАРАЛЛЕЛЬНЫЙ
(PT)	 PARALELA
(EL)	 PARALLELW
(NL)	 PARALLELSCHAKELING
(HU)	 PÁRHUZAMOSAN
(RO)	 PARALEL
(SV)	 PARALLELLKOPPLING
(DA)	 PARALLELFORBINDELSE
(NO)	 PARALLELLKOPLING
(FI)	 RINNAKKAISKYTKENTÄ
(CS)	 PARALELNÍ ZAPOJENÍ
(SK)	 PARALELNÉ ZAPOJENIE
(SL)	 PARALELNI
(HR-SR)	 PARALELA
(LT)	 LYGIAGRETUS
(ET)	 PARALLEEL
(LV)	 PARALĒLI
(BG)	 ПАРАЛЕЛНО
(PL)	 RÓWNOLEGłE
(AR)	 متوازي
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be 
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, 
when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned 
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 
1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt 
or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the 
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione 
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualità di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione 
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e 
verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo 
secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validità solo se 
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, 
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilità per tutti i danni diretti ed indiretti. 

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage à remplacer gratuitement les composants endommagés 
à la suite d’une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois à compter de la mise 
en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, même sous garantie, doivent être expédiées en FRANCO 
DESTINATION et seront renvoyées en PORT DÛ. Font exception à cette règle les machines considérées comme biens de consommation 
selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de l’EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable 
que s’il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus à une utilisation incorrecte, une 
manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages 
directs ou indirects. 

(ES) GARANTÍA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las máquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitución 
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricación en los 12 meses posteriores a la fecha 
de puesta en funcionamiento de la máquina, comprobada en el certificado. Las máquinas entregadas, incluso en garantía, deberán 
ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverán a PORTE DEBIDO. Son excepción, según cuanto establecido, las máquinas que se 
consideran bienes de consumo según la directiva europea 1999/44/CE sólo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. 
El certificado de garantía tiene validez sólo si está acompañado de resguardo fiscal o albarán de entrega. Los problemas derivados 
de una mala utilización, modificación o negligencia están excluidos de la garantía. Además, se declina cualquier responsabilidad por 
todos los daños directos e indirectos.

(DE) GEWÄHRLEISTUNG
Der Hersteller übernimmt die Gewährleistung für den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile 
kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualität und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der 
Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurückgesendet, 
muß dies - auch im Rahmen der Gewährleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschließend per FRACHTNACHNACHNAME 
wieder zurückgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europäischen Richtlinie 1999/44/EG unter 
die Verbrauchsgüter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur 
gültig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewährleistung bezieht sich nicht auf Schäden aufgrund 
fehlerhafter oder nachlässiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Außerdem wird jede Haftung für direkte und 
indirekte Schäden ausgeschlossen. 

(RU) ГАРАНТИЯ
Компания-производитель гарантирует хорошую работу машинного оборудования и обязуется бесплатно произвести замену 
частей, имеющих неисправности, явившиеся следствием плохого качества материала или дефектов производства, в течении 12 
месяцев с даты пуска в эксплуатацию машинного оборудования, проставленной на сертификате. Возвращенное оборудование, 
даже находящееся под действием гарантии, должно быть направлено на условиях ПОРТО ФРАНКО и будет возвращено в 
УКАЗАННОЕ МЕСТО. Из оговоренного выше исключается машинное оборудование, считающееся товарами потребления, в 
соответствии с европейской директивой 1999/44/EC, только в том случае, если они были проданы в государствах, входящих 
в ЕС. Гарантийный сертификат считается действительным только при условии, что к нему прилагается товарный чек или 
товаросопроводительная накладная. Неисправности, возникшие из-за неправильного использования, порчи или небрежного 
обращения, не покрываются действием гарантии. Дополнительно производитель снимает с себя любую ответственность за 
какой-либо прямой или непрямой ущерб.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das máquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituição 
das peças que porventura se deteriorarem devido à má qualidade de material e por defeitos de fabricação no prazo de 12 meses da 
data de entrada da máquina em funcionamento, comprovada no certificado. As máquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverão 
ser despachadas em PORTO FRANCO e serão devolvidas com FRETE A PAGAR. São excepção, a quanto estabelecido, as máquinas que 
são consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da 
EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes 
decorrentes de utilização imprópria, adulteração ou descuido, são excluídos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de 
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(EN)		 CERTIFICATE OF GUARANTEE
(IT)		  CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR)		 CERTIFICAT DE GARANTIE
(ES)		  CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE)		 GARANTIEKARTE
(RU)		 ГАРАНТИЙНЫЙ СЕРТИФИКАТ
(PT)		 CERTIFICADO DE GARANTIA
(EL)		  PISTOPOIHTIKO EGGUHSHS

(NL)		 GARANTIEBEWIJS
(HU)		 GARANCIALEVÉL
(RO)		 CERTIFICAT DE GARANŢIE
(SV)		  GARANTISEDEL
(DA)		 GARANTIBEVIS
(NO)		 GARANTIBEVIS
(FI)		  TAKUUTODISTUS
(CS)	 ZÁRUČNÍ LIST

(SK)	 ZÁRUČNÝ LIST
(SL)	 CERTIFICAT  GARANCIJE
(HR-SR)	 GARANTNI LIST
(LT)	 GARANTINIS PAŽYMĖJIMAS
(ET)		  GARANTIISERTIFIKAAT
(LV)	 GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
(ВG)		 ГАРАНЦИОННА КАРТА
(PL)		  CERTYFIKAT GWARANCJI
(AR)		 شهادة الضمان

MOD. / MONT / МОД./ ŰRLAP / MUDEL  /  МОДЕЛ   /  Št /  Br.

...................................................................................................................................................................................

NR. / ARIQM /  È. /  Č. / НОМЕР:

...................................................................................................................................................................................

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de compra - 
(DE) Kauftdatum - (RU) Дата продажи - (PT) Data de compra - (EL) Hmeromhniva agorav" 
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vásárlás kelte - (RO) Data achiziţiei - (SV) Inköpsdatum 
- (DA) Købsdato - (NO) Innkjøpsdato - (FI) Ostopäivämäärä - (CS) Datum zakoupení - (SK) 
Dátum zakúpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) 
Ostu kuupäev - (LV) Pirkšanas datums - (ВG) ДАТА НА ПОКУПКАТА - (PL) Data zakupu - 
(AR) اء تاريخ ال�ش

...................................................................................................................................................................................

(EN)	 Sales company (Name and Signature)
(IT)	 Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR)	 Revendeur (Chachet et Signature)
(ES)	 Vendedor (Nombre y sello)
(DE)	 Händler (Stempel und Unterschrift)
(RU)	 ШТАМП и ПОДПИСЬ (ТОРГОВОГО ПРЕДПРИЯТИЯ)
(PT)	 Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(EL)	 Katavsthma pwvlhsh" (Sf ragivda kai upografhv)

(NL)	 Verkoper (Stempel en naam)
(HU)	 Eladás helye (Pecsét és Aláírás)
(RO)	 Reprezentant comercial (Ştampila şi semnătura)
(SV)	 Återförsäljare (Stämpel och Underskrift)
(DA)	 Forhandler (stempel og underskrift)

(NO)	 Forhandler (Stempel og underskrift)
(FI)	 Jälleenmyyjä (Leima ja Allekirjoitus)
(CS)	 Prodejce (Razítko a podpis)
(SK)	 Predajca (Pečiatka a podpis)
(SL)	 Prodajno podjetje (Žig in podpis)
(HR-SR)	 Tvrtka prodavatelj (Pečat i potpis)
(LT)	 Pardavėjas (Antspaudas ir Parašas)
(ET)	 Edasimüügi firma (Tempel ja allkiri)
(LV)	 Izplātītājs (Zîmogs un paraksts)
(ВG)	 ПРОДАВАЧ (Подпис и Печат)
(PL)	 Firma odsprzedająca (Pieczęć i Podpis)

(AR)	 كة المبيعات )ختم وتوقيع( �ش

(EN)	 The product is in compliance with:
(IT)	 Il prodotto è conforme a:
(FR)	 Le produit est conforme aux:
(ES)	 Het produkt overeenkomstig de:
(DE)	 Die maschine entspricht:
(RU)	 Заявляется, что изделие соответствует:
(PT)	 El producto es conforme as:
(EL)	 Ôï ðñïúüíåßíáé êáôáóêåõáóìÝíï óýìöùíá ìå ôç:
(NL)	 O produto è conforme as:

(HU)	 A termék megfelel a következőknek:
(RO)	 Produsul este conform cu:
(SV)	 Att produkten är i överensstämmelse med:
(DA)	 At produktet er i overensstemmelse med:
(NO)	 At produktet er i overensstemmelse med:
(FI)	 Että laite mallia on yhdenmukainen direktiivissä:
(CS)	 Výrobok je v súlade so:
(SK)	 Výrobek je ve shodě se:
(SL)	 Proizvod je v skladu z:

(HR-SR)	 Proizvod je u skladu sa:

(LT)	 Produktas atitinka:

(ET)	 Toode on kooskõlas:

(LV)	 Izstrādājums atbilst:

(BG)	 Продуктът отговаря на:

(PL)	 Produkt spełnia wymagania następujących Dyrektyw:

(AR)	 المنتج متوافق مع:

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) ДИРЕКТИВЫ - (PT) DIRECTIVAS - 
(EL) ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRÁNYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - 

(FI) DIREKTIIVIT - (CS) SMĚRNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - 
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTĪVAS - (BG) ДИРЕКТИВИ - (PL) DYREKTYWY -

(AR) توجيه

продавани в страни членки на Европейския съюз. Гаранционната карта е валидна, само ако е придружена от фискален бон или 
разписка за доставка. Нередностите, произтичащи от лоша употреба или небрежност, са изключени от гаранцията. Освен това 
се отклонява всякаква отговорност за директни или индиректни щети.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidłowe funkcjonowanie urządzeń i zobowiązuje się do bezpłatnej wymiany części, które zepsują się w 
wyniku złej jakości materiału lub wad fabrycznych w ciągu 12 miesięcy od daty uruchomienia urządzenia, poświadczonej na gwarancji. 
Urządzenia przesłane do Producenta, również w okresie gwarancji, należy wysłać na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostaną 
one zwrócone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjątkiem są te urządzenia, które są odsyłane jako dobra konsumpcyjne, 
zgodnie z dyrektywą europejską 1999/44/WE, wyłącznie, jeżeli zostały sprzedane w krajach członkowskich UE. Karta gwarancyjna 
jest ważna wyłącznie, jeżeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowód dostawy. Trudności wynikające z nieprawidłowego użytkowania, 
naruszenia lub niedbałości o urządzenia nie są objęte gwarancją. Producent nie ponosi odpowiedzialności za wszelkie szkody 
pośrednie i bezpośrednie.

)AR( الضمان
ي خلال 

ي حالة تلفها بسبب سوء جودة المادة وعيوب التصنيع وذلك �ف
كة المُصنعة جودة الماكينات، كما أنها تتعهد باستبدال قطع مجاناً �ف تضمن ال�ش

جاعهم  ي الضمان-على حساب المُرسل ويتم اس�ت
جعة - ح�ت وإن كانت �ف سل الماكينات المس�ت ُ ي الشهادة. س�ت

12 شهر من تاريخ تشغيل الماكينة المثبت �ف
ي  ي رقم 44 لعام 1999 - الاتحاد األورو�ب ي تعُت�ب سلع استهلاكية وفقًا للتوجيه األورو�ب

على حساب المستلم. وذلك باستثناء -كما هو مقرر- الماكينات ال�ت
. تسري شهادة الضمان فقط إذا كان معها إيصال أو مذكرة تسليم. لا  ي ي الاتحاد األورو�ب

ي الدول األعضاء �ف
ي يتم بيعها فقط �ف

"CE/44/1999"، وال�ت
ة. ة وغ�ي المبا�ش ار المبا�ش همال. كما أنها لا تتحمل أي مسئولية عن جميع األ�ض ي تنتُج عن سوء الاستخدام أو العبث أو الإ

يشمل الضمان المشاكل ال�ت




